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 يسَٛمَعوُنَ بهَِا فإَنَِّهَا 
ࣨ
 يعَٛقِلوُنَ بهَِآ أوَٛ آذاَن

ࣨ
أفَلَمَٛ يسَِيرُواٛ فِى الَأرَٛضِ فتَكَُونَ لهَُمٛ قلُوُب

دوُرِ  كِن تعَٛمَىٰ الَٛقلُوُبُ الََّتِى فِى الَصُّ ٰـ  46: 22 سورة الحج -  لاَ تعَٛمَى الَأبَٛصَارُ وَلَ

So have they not traveled through the earth and have hearts by which to 

reason and ears by which to hear? For indeed, it is not eyes that are 

blinded, but blinded are the hearts which are within the breasts. Al-Haj 

22: 46 

Zvnviv wK †`k ågY K‡i bvB ? Zvnv nB‡j Zvnviv Ávbeyw×m¤úboe ü`q I 

kÖ“wZkw³m¤úboe kÖe‡Yi AwaKvix nB‡Z cvwiZ| e —̄yZ P¶z †Zv AÜ bq, eis AÜ 

nB‡Z‡Q e¶w¯’Z ü`q| Avj nvR¡ 22t 46  

 

 

 

 

 

 

 

 



Breast                                                   eyK                                         ࣨ
 
 صَدٛر

 

3 
 

6: 125 expands his breast 
 يشَٛرَحٛ صَدٛرَهُ 

e¶ Bmjv‡gi Rb¨ cÖk¯— Kwiqv †`b|  

7: 43 We will have removed whatever is within 

their breasts of resentment,  وَنزََعٛناَ مَا فِى

نٛ غِل     صُدوُرِهِم م ِ

Avwg Zvnv‡`i Aš—i nB‡Z Cl©v ~̀i Kwie, 

9: 14 And satisfy the breasts of a believing 

people.   وَيشَٛفِ صُدوُرَ قوَٛم

ؤٛمِنِينَ   مُّ
gy'wgb‡`i wPË cÖkvš— Kwi‡eb, 

10: 57 healing for what is in the breasts  ل ِمَا فِى 
ࣨ
وَشِفآَء

دوُرِ    |¨Zvgv‡`i Aš—‡i hvnv Av‡Q Zvnvi Av‡ivM† الَصُّ

20: 25 [Moses] said, expand for me my breast. 
ِ اشَٛرَحٛ لِى  قاَلَ رَب 

 صَدٛرِي
g~mv ewjj, Ô†n Avgvi cÖwZcvjK! Avgvi e¶ 

cÖk¯— Kwiqv `vI| 

40:19 He knows that which deceives the eyes 

and what the breasts conceal.  ُِيعَٛلمَُ خَآئِنةََ الَأعَٛين

دوُرُ وَ  مَا تخُٛفِى الَصُّ  P¶zi Ace¨envi I Aš—‡i hvnv †Mvcb Av‡Q †m 

m¤^‡Ü wZwb AewnZ| 

100: 

10 

And that within the breasts is obtained,  لَ مَا فِى وَحُص ِ

دوُرِ   ? Ges Aš—‡i hvnv Av‡Q Zvnv cÖKvk Kiv nB‡e الَصُّ
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3: 119 Indeed, Allah is Knowing of that within 

the breasts.  ِبِذاَت 
ࣨ
َ عَلِيم إنَِّ اََللّه

دوُرِ   Aš—‡i hvnv iwnqv‡Q †m m¤^‡Ü Avj­vn& mwe‡kl الَصُّ

AewnZ| 

 

 

 

ُ وَيعَٛلمَُ مَا فىِ الَسَّمَاوَاتِ وَمَا فىِ قلُٛ إنِ تخُٛفوُاٛ مَا فِى صُدوُ رِكُمٛ أوَٛ تبُٛدوُهُ يعَٛلمَٛهُ اََللّه

 
ࣨ
ُ عَلَىٰ كُل ِ شَيٛء  قدَِير  ﴾2٩﴿ الَأرَٛضِ وَاََللّه

Say, "Whether you conceal what is in your breasts or reveal it, Allah 

knows it. And He knows that which is in the heavens and that which is on 

the earth. And Allah is over all things competent. Ali’Imran 3: 29 

ej, Ô†Zvgv‡`i Aš—‡i hvnv Av‡Q Zvnv hw` †Zvgiv †Mvcb A_ev e¨³ Ki Avj­vn Dnv 

AeMZ Av‡Qb Ges Avmgvb I hgx‡b hvnv wKQy Av‡Q ZvnvI AeMZ Av‡Qb| Avj­vn 

me©wel‡q me©kw³gvb'| Avwj Bgivb 3t 29  

 

نٛ دوُنكُِمٛ لاَ يأَٛلوُنكَُمٛ خَباَلاً وَدُّواٛ مَا عَنِتُّمٛ قَ  َّخِذوُاٛ بطَِانةًَ م ِ دٛ يٰأيَُّهَا الََّذِينَ آمَنوُاٛ لاَ تتَ

بدَتَِ الَٛبغَٛضَآءُ مِنٛ أفَٛوَاهِهِمٛ وَمَا تخُٛفِى صُدوُرُهُمٛ أكَٛبرَُ قَدٛ بيََّنَّا لكَُمُ الآياَتِ إنِٛ كُنٛتمُٛ 

 ﴾١١٨﴿ ونَ تعَٛقِلُ 

O you who have believed, do not take as intimates those other than 

yourselves, for they will not spare you [any] ruin. They wish you would 

have hardship. Hatred has already appeared from their mouths, and what 
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their breasts conceal is greater. We have certainly made clear to you the 

signs, if you will use reason. Ali’Imran 3: 118 

†n gy'wgbMY ! †Zvgv‡`i AvcbRb e¨ZxZ Aci Kvnv‡KI Aš—i½ eÜziƒ‡c MÖnY KwiI 

bv| Zvnviv †Zvgv‡`i Awbó Kwi‡Z Î“wU Kwi‡e bv ; hvnv †Zvgv‡`i wecboe K‡i 

ZvnvB Zvnviv Kvgbv K‡i| Zvnv‡`i gy‡L we‡Øl cÖKvk cvq Ges Zvnv‡`i ü`q hvnv 

†Mvcb iv‡L Zvnv AviI ¸i“Zi| †Zvgv‡`i Rb¨ wb`k©bmg~n wek`fv‡e wee„Z 

KwiqvwQ, hw` †Zvgiv Abyaveb Ki| Avwj Bgivb 3t 118  

 

هِ وَإِذاَ لقَوُكُمٛ قاَلوُۤاٛ آمَ  نَّا هَآأنَٛتمُٛ أوُٛلۤاءِ تحُِبُّونهَُمٛ وَلاَ يحُِبُّونكَُمٛ وَتؤُٛمِنوُنَ بِالَٛكِتاَبِ كُل ِ

 بِذاَتِ 
ࣨ
َ عَلِيم واٛ عَليَٛكُمُ الَأنَاَمِلَ مِنَ الَٛغيَٛظِ قلُٛ مُوتوُاٛ بِغيَٛظِكُمٛ إِنَّ اََللّه وَإِذاَ خَلوَٛاٛ عَضُّ

دوُرِ اَ   ﴾١١٩﴿ لصُّ

Here you are loving them but they are not loving you, while you believe 

in the Scripture - all of it. And when they meet you, they say, "We 

believe." But when they are alone, they bite their fingertips at you in rage. 

Say, "Die in your rage. Indeed, Allah is Knowing of that within the 

breasts." Ali’Imran 3: 119 

†`L, †ZvgivB Zvnv‡`i fvjevm wKš—y Zvnviv †Zvgv‡`i fvjev‡m bv A_P †Zvgiv 

mg¯— wKZv‡e Cgvb ivL Avi Zvnviv hLb †Zvgv‡`i ms¯ú‡k© Av‡m ZLb e‡j, ÔAvgiv 

wek¦vm Kwi ; wKš—y Zvnviv hLb GKv‡š—wgwjZ nq ZLb †Zvgv‡`i cÖwZ Av‡μv‡k Zvnviv 

wb‡R‡`I A½ywji AMÖfvM ùv‡Z KvwUqv _v‡K| ej, Ô†Zvgv‡`i Av‡μv‡kB †Zvgiv 

gi|' Aš—‡i hvnv iwnqv‡Q †m m¤^‡Ü Avj­vn& mwe‡kl AewnZ| Avwj Bgivb 3t 119  

 

نٛكُمٛ وَطَآئفَِ  ً يغَٛشَىٰ طَآئفِةًَ م ِ نٛ بعَٛدِ الَٛغمَ ِ أمََنةًَ نُّعاَسا تٛهُمٛ ثمَُّ أنَزَلَ عَليَٛكُمٛ م ِ  قدَٛ أهََمَّ
ࣨ
ة

ِ ظَنَّ الَٛجَاهِلِيَّةِ يقَوُلوُنَ هَلٛ لَّناَ مِنَ الَأمَٛرِ مِنٛ  شَيٛء   ِ غَيٛرَ الَٛحَق   أنَٛفسُُهُمٛ يظَُنُّونَ بِالَلّٰه

ا لاَ يبُٛدوُنَ لكََ يقَوُلوُنَ لوَٛ كَانَ  ِ يخُٛفوُنَ فِىۤ أنَٛفسُِهِم مَّ  لنَاَ مِنَ قلُٛ إنَِّ الَأمَٛرَ كُلَّهُ لِلّٰه
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ا قتُِلٛناَ هَاهُناَ قلُٛ لَّوٛ كُنٛتمُٛ فِى بيُوُتكُِمٛ لبَرََزَ الََّذِينَ كُتِبَ عَليَٛهِمُ الَٛقتَٛلُ   مَّ
ࣨ
إلِىَٰ  الَأمَٛرِ شَيٛء

 
ࣨ
ُ عَلِيم صَ مَا فِى قلُوُبكُِمٛ وَاََللّه ُ مَا فِى صُدوُرِكُمٛ وَلِيمَُح ِ بِذاَتِ مَضَاجِعِهِمٛ وَلِيبَٛتلَِى اََللّه

دوُرِ   ﴾١٥4﴿ الَصُّ

Then after distress, He sent down upon you security [in the form of] 

drowsiness, overcoming a faction of you, while another faction worried 

about themselves, thinking of Allah other than the truth - the thought of 

ignorance, saying, "Is there anything for us [to have done] in this matter?" 

Say, "Indeed, the matter belongs completely to Allah." They conceal 

within themselves what they will not reveal to you. They say, "If there 

was anything we could have done in the matter, some of us would not 

have been killed right here." Say, "Even if you had been inside your 

houses, those decreed to be killed would have come out to their death 

beds." [It was] so that Allah might test what is in your breasts and purify 

what is in your hearts. And Allah is knowing of that within the breasts. 

Ali’Imran 3: 154 

AZtci ̀ yt‡Li ci wZwb †Zvgv‡`i‡K cÖ̀ vb Kwi‡jb cÖkvwš— Z› ª̀viƒ‡c, hvnv †Zvgv‡`I 

GK`j‡K Av”Qboe KwiqvwQj| Ges GK`j Rvwnjx hy‡Mi A‡Ái b¨vq Avj­vn& m¤̂‡Ü 

Aev¯—e aviYv Kwiqv wb‡RivB wb‡R‡`i‡K DwØMoe KwiqvwQj GB ewjqv †h, 

ÔAvgv‡`i wK †Kvb AwaKvi Av‡Q?' ej, Ômg¯— welq Avj­vn&iB BL&wZqvi|' hvnv Zvnviv 

†Zvgvi wbKU cÖKvk K‡i bv, Zvnviv Zvnv‡`i Aš—‡i Dnv †Mvcb iv‡L, Avi e‡j, ÔGB 

e¨vcv‡i Avgv‡`I †Kvb AwaKvi _vwK‡j Avgiv GB ’̄v‡b wbnZ nBZvg bv|' ej, Ôhw` 

†Zvgiv †Zvgv‡`i M„‡n Ae ’̄vb Kwi‡Z ZeyI wbnZ nIqv hvnv‡`i Rb¨ AeavwiZ wQj 

Zvnviv wb‡R‡`i g„Zy¨¯’v‡b evwni nBZ| Bnv GBRb¨ †h, Avj­vn& †Zvgv‡`i Aš—‡i hvnv 

Av‡Q Zvnv cix¶v K‡ib Ges †Zvgv‡`i Aš—‡i hvnv Av‡Q Zvnv cwi‡kvab K‡ib| 

Aš—‡i hvnv Av‡Q Avj­vn& †m m¤ú‡K© we‡klfv‡e AewnZ| Avwj Bgivb 3t 154  
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 أوَٛ جَآءُوكُمٛ حَصِرَتٛ صُدوُرُهُمٛ أنَ 
ࣨ
يثاَق إِلاَّ الََّذِينَ يصَِلوُنَ إِلىَٰ قوَٛم  بيَٛنكَُمٛ وَبيَٛنهَُمٛ م ِ

ُ لسََلَّطَهُمٛ عَليَٛكُمٛ فلَقَاَتلَوُكُمٛ فإَنِِ اعَٛتزََلُ  وكُمٛ فلَمَٛ يقُاَتِلوُكُمٛ أوَٛ يقُاَتِلوُاٛ قوَٛمَهُمٛ وَلوَٛ شَآءَ اََللّه

ُ لكَُمٛ عَليَٛهِمٛ سَبِيلً يُ   ﴾٩٠﴿ قاَتِلوُكُمٛ وَألَٛقوَٛاٛ إِليَٛكُمُ الَسَّلمََ فمََا جَعلََ اََللّه

Except for those who take refuge with a people between yourselves and 

whom is a treaty or those who come to you, their hearts strained at [the 

prospect of] fighting you or fighting their own people. And if Allah had 

willed, He could have given them power over you, and they would have 

fought you. So if they remove themselves from you and do not fight you 

and offer you peace, then Allah has not made for you a cause [for fighting] 

against them. An-Nisa 4: 90 

wKš—y Zvnv‡`i‡K bq hvnviv Ggb GK m¤úÖ`v‡qi m‡½ wgwjZ nq hvnv‡`i m‡½ †Zvgiv 

A½xKvive×, A_ev hvnviv †Zvgv‡`i wbKU Ggb Ae ’̄vq AvMgb K‡i hLb Zvnv‡`i 

gb †Zvgv‡`i m‡½ A_ev Zvnv‡`i m¤úÖ`v‡qi m‡½ hy× Kwi‡Z msKzwPZ nq| Avj­vn& 

hw` B”Qv Kwi‡Zb Z‡e Zvnv‡`i‡K †Zvgv‡`i Dci ¶gZv w`‡Zb Ges Zvnviv wbðq 

†Zvgv‡`i m‡½ hy× KwiZ| myZivs Zvnviv hw` †Zvgv‡`i wbKU nB‡Z mwiqv ùvovq, 

†Zvgv‡`i m‡½ hy× bv K‡i Ges †Zvgv‡`i wbKU kvwš— cȪ —ve K‡i Z‡e Avj­vn& 

†Zvgv‡`i Rb¨ Zvnv‡`i wei“‡× †Kvb e¨e¯’v Aej¤^‡bi c_ iv‡Lb bv| Avb wbmv 4t 

90  

 

َّقُ  ِ عَليَٛكُمٛ وَمِيثاَقهَُ الََّذِى وَاثقَكَُم بِهِ إِذٛ قلُٛتمُٛ سَمِعٛناَ وَأطََعٛناَ وَاتَ َ وَاذَٛكُرُواٛ نِعٛمَةَ اََللّه واٛ اََللّه

دوُرِ   بِذاَتِ الَصُّ
ࣨ
َ عَلِيم  ﴾٧﴿ إنَِّ اََللّه

And remember the favor of Allah upon you and His covenant with which 

He bound you when you said, "We hear and we obey"; and fear Allah. 

Indeed, Allah is knowing of that within the breasts. Al-Ma’idah 5: 7 



Breast                                                   eyK                                         ࣨ
 
 صَدٛر

 

8 
 

¯§iY Ki, †Zvgv‡`i cÖwZ Avj­vn&i AbyMÖn Ges †h A½xKv‡i wZwb †Zvgv‡`i‡K Ave× 

KwiqvwQ‡jb Zvnv| hLb †Zvgiv ewjqvwQ‡j, ÔkÖeY Kwijvg I gvb¨ Kwijvg' Ges 

Avj­vn‡K fq Ki; Aš—‡i hvnv Av‡Q †m m¤^‡Ü Avj­vn& †Zv mwe‡kl AewnZ| Avj 

gvB`vn 5t 7  

 

ُ أنَ يهَٛدِيهَُ يشَٛرَحٛ صَدٛرَهُ لِلِإسٛلمَِ وَمَن يرُِدٛ أنَ يضُِلَّهُ يجَٛعلَٛ صَدٛرَهُ  فمََن يرُِدِ اََللّه

جٛسَ عَلىَ الََّذِينَ لاَ يؤُٛمِنوُٛنَ  ُ الَر ِ عَّدُ فِى الَسَّمَآءِ كَذٰلِكَ يجَٛعلَُ اََللّه  ضَي قِاً حَرَجاً كَأنََّمَا يصََّ

﴿١2٥﴾ 

 So whoever Allah wants to guide - He expands his breast to [contain] 

Islam; and whoever He wants to misguide - He makes his breast tight and 

constricted as though he were climbing into the sky. Thus does Allah 

place defilement upon those who do not believe. Al-An ‘am 6: 125 

Avj­vn& Kvnv‡KI mrc‡_ cwiPvwjZ Kwi‡Z Pvwn‡j wZwb Zvnvi e¶ Bmjv‡gi Rb¨ 

cÖk¯— Kwiqv †`b Ges Kvnv‡KI wec_Mvgx Kwi‡Z Pvwn‡j wZwb Zvnvi e¶ AwZkq 

msKxY© Kwiqv †`b; Zvnvi Kv‡Q Bmjvg AbymiY AvKv‡k Av‡ivn‡Yi gZB `ytmva¨ 

nBqv c‡o| hvnviv wek¦vm K‡I bv Avj­vn& Zvnv‡`i GBfv‡e jvwÃZ K‡ib| Avj 

AvbAvg 6t 125  

 

نٛهُ لِتنُذِرَ بِهِ وَذِكٛرَىٰ لِلٛمُؤٛمِنِينَ   م ِ
ࣨ
 أنُزِلَ إِليَٛكَ فلََ يكَُنٛ فِى صَدٛرِكَ حَرَج

ࣨ
 ﴾2﴿ كِتاَب

[This is] a Book revealed to you, [O Muhammad] - so let there not be in 

your breast distress therefrom - that you may warn thereby and as a 

reminder to the believers. Al-A’raf 7: 2 

†Zvgvi wbKU wKZve AeZxY© Kiv nBqv‡Q, †Zvgvi g‡b †hb Bnvi m¤ú‡K© †Kvb m‡¼vP 

bv _v‡K Bnvi Øviv mZK©xKi‡Yi e¨vcv‡i Ges gy'wgb‡`i Rb¨ Bnv Dc‡`k| Avj 

Avivd 7t 2  
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نٛ غِل   تَ  ِ الََّذِى وَنزََعٛناَ مَا فِى صُدوُرِهِم م ِ جٛرِى مِن تحَٛتهِِمُ الَأنَٛهَارُ وَقاَلوُاٛ الَٛحَمٛدُ للَّّٰ

ِ وَنوُدُ  ُ لقَدَٛ جَآءَتٛ رُسُلُ رَب ِناَ بِالَٛحَق  ذاَ وَمَا كُنَّا لِنهَٛتدَِىَ لوَٛلۤا أنَٛ هَداَناَ اََللّه ٰـ وۤاٛ هَداَناَ لِهَ

 ﴾4٣﴿ مٛ تعَٛمَلوُنَ أنَ تِلٛكُمُ الَٛجَنَّةُ أوُرِثٛتمُُوهَا بمَِا كُنتُ 

And We will have removed whatever is within their breasts of resentment, 

[while] flowing beneath them are rivers. And they will say, "Praise to 

Allah, who has guided us to this; and we would never have been guided 

if Allah had not guided us. Certainly the messengers of our Lord had come 

with the truth." And they will be called, "This is Paradise, which you have 

been made to inherit for what you used to do." Al-A’raf 7: 43 

Avwg Zvnv‡`i Aš—i nB‡Z Cl©v ~̀i Kwie, Zvnv‡`i cv`‡`‡k cÖevwnZ nB‡e b`x Ges 

Zvnviv ewj‡e, ÔcÖksmv Avj­vn&iB whwb Avgv‡`i‡K Bnvi c_ †`LvBqv‡Qb| Avj­vn& 

Avgv‡`i‡K c_ bv †`LvB‡j Avgiv KLbI c_ cvBZvg bv| Avgv‡`i cÖwZcvj‡Ki 

ivm~jMY †Zv mZ¨evYx AvwbqvwQ‡jb,' Ges Zvnv‡`i‡K m‡¤v̂ab Kwiqv ejv nB‡e, 

Ô†Zvgiv hvnv Kwi‡Z ZvnviB Rb¨ †Zvgv‡`i‡K GB Rvboev‡Zi DËivwaKvix Kiv 

nBqv‡Q|' Avj Avivd 7t 43  

 

ُ فِى مَناَمِكَ قلَِيلً وَلوَٛ أرََاكَهُمٛ كَثِيراً لَّفشَِلٛتمُٛ وَلتَنَاَزَعٛتمُٛ فِى الَأمَٛرِ وَ  كِنَّ إِذٛ يرُِيكَهُمُ اََللّه ٰـ لَ

دوُرِ   بذِاَتِ الَصُّ
ࣨ
َ سَلَّمَ إِنَّهُ عَلِيم  ﴾4٣﴿ اََللّه

[Remember, O Muhammad], when Allah showed them to you in your 

dream as few; and if He had shown them to you as many, you [believers] 

would have lost courage and would have disputed in the matter [of 

whether to fight], but Allah saved [you from that]. Indeed, He is knowing 

of that within the breasts. Al-Anfal 8: 43 

¯§iY Ki, Avj­vn& †Zvgv‡K ¯^‡cè †`LvBqvwQ‡jb †h, Zvnviv msL¨vq Aí; hw` †Zvgv‡K 

†`LvB‡Zb, Zvnviv msL¨vq AwaK Z‡e †Zvgiv mvnm nvivB‡Z Ges hy× wel‡q 
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wb‡R‡`I g‡a¨ we‡iva m„wó Kwi‡Z| wKš—y Avj­vn& †Zvgv‡`i‡K i¶v KwiqvwQ‡jb Ges 

Aš—‡i hvnv Av‡Q †m m¤^‡Ü wZwb we‡klfv‡e AewnZ| Avj Avbdvj 8t 43  

 

ؤٛمِنِينَ  ُ بِأيَٛدِيكُمٛ وَيخُٛزِهِمٛ وَينَٛصُرٛكُمٛ عَليَٛهِمٛ وَيشَٛفِ صُدوُرَ قوَٛم  مُّ بٛهُمُ اََللّه  قاَتِلوُهُمٛ يعُذَ ِ

﴿١4﴾ 

Fight them; Allah will punish them by your hands and will disgrace them 

and give you victory over them and satisfy the breasts of a believing 

people. At-Tawbah 9: 14 

†Zvgiv Zvnv‡`i m‡½ hy× Kwi‡e| †Zvgv‡`i nv‡Z Avj­vn& Dnv‡`i‡K kvw¯— w`‡eb, 

Dnv‡`i‡K jvwÃZ Kwi‡eb, Dnv‡`i Dci †Zvgv‡`i‡K weRqx Kwi‡eb I gy'wgb‡`i 

wPË cÖkvš— Kwi‡eb, AvZ ZvIevn 9t 14  

 

 
ࣨ
دوُرِ وَهُدىً وَرَحٛمَة  ل ِمَا فِى الَصُّ

ࣨ
ب كُِمٛ وَشِفآَء ن رَّ  م ِ

ࣨ
وٛعِظَة يٰأيَُّهَا الَنَّاسُ قدَٛ جَآءَتٛكُمٛ مَّ

لٛمُؤٛمِنِينَ   ﴾٥٧﴿ ل ِ

O mankind, there has to come to you instruction from your Lord and 

healing for what is in the breasts and guidance and mercy for the believers. 

Yunus 10: 57 

†n gvbyl! †Zvgv‡`i cÖwZ †Zvgv‡`i cÖwZcvj‡Ki wbKU nB‡Z Avwmqv‡Q Dc‡`k I 

†Zvgv‡`i Aš—‡i hvnv Av‡Q Zvnvi Av‡ivM¨ Ges gy'wgb‡`i Rb¨ wn`vqvZ I ingZ| 

BDbym 10t 57  

 

ونَ ألَا إِنَّهُمٛ يثَٛنوُنَ صُدوُرَهُمٛ لِيسَٛتخَٛفوُاٛ مِنٛهُ ألَا حِي نَ يسَٛتغَٛشُونَ ثِياَبهَُمٛ يعَٛلمَُ مَا يسُِرُّ

دوُرِ   بِذاَتِ الَصُّ
ࣨ
 ﴾٥﴿ وَمَا يعُٛلِنوُنَ إِنَّهُ عَلِيم



Breast                                                   eyK                                         ࣨ
 
 صَدٛر

 

11 
 

Unquestionably, they the disbelievers turn away their breasts to hide 

themselves from Him. Unquestionably, [even] when they cover 

themselves in their clothing, Allah knows what they conceal and what 

they declare. Indeed, He is knowing of that within the breasts. Hud 11: 5 

mveavb! wbðqB Dnviv Zuvnvi wbKU †Mvcb ivwLevi Rb¨ Dnv‡`i e¶ wØfuvR K‡i| 

mveavb! Dnviv hLb wb‡R‡`i‡K e‡¯¿Av”Qvw`Z K‡i ZLb Dnviv hvnv †Mvcb K‡i I 

cÖKvk K‡i, wZwb Zvnv Rv‡bb| Aš—‡i hvnv Av‡Q, wbðqB wZwb Zvnv mwe‡kl AewnZ| 

û` 11t 5 

 

 بِهِ صَدٛرُكَ أنَ يقَوُلوُاٛ لوَٛلاَ أنُزِلَ عَليَٛهِ 
ࣨ
 بعَٛضَ مَا يوُحَىٰ إِليَٛكَ وَضَآئقِ

ࣨ
فلَعَلََّكَ تاَرِك

 
ࣨ
ُ عَلىَٰ كُل ِ شَيٛء  وَكِيل  وَاََللّه

ࣨ
 إِنَّمَآ أنَتَ نذَِير

ࣨ
 أوَٛ جَآءَ مَعهَُ مَلكَ

ࣨ
 ﴾١2﴿ كَنز

Then would you possibly leave [out] some of what is revealed to you, or 

is your breast constrained by it because they say, "Why has there not been 

sent down to him a treasure or come with him an angel?" But you are only 

a warner. And Allah is Disposer of all things. Hud 11: 12 

Z‡e wK †Zvgvi cÖwZ hvnv AeZxY© nBqv‡Q Zvnvi wKQy Zywg eR©b Kwi‡e Ges Bnv‡Z 

†Zvgvi gb msKzwPZ nB‡e GBRb¨ †h, Zvnviv e‡j, ÔZvnvi wbKU abfvÊvi †cÖwiZ 

nq bv †Kb A_ev Zvnvi m‡½ wdwikZv Av‡m bv †Kb ?' Zywg †Zv †Kej mZK©Kvix 

Ges Avj­vn& me©wel‡qi Kg©weavqK| û` 11t 12  

 

تقََابِلِينَ  نٛ غِل   إِخٛوَاناً عَلىَٰ سُرُر  مُّ  ﴾4٧﴿ وَنزََعٛناَ مَا فِى صُدوُرِهِم م ِ

ࣨAnd We will remove whatever is in their breasts of resentment, [so they 

will be] brothers, on thrones facing each other. Al-Hijr 15: 47 

Avwg Zvnv‡`i Aš—i nB‡Z we‡Øl ~̀i Kwie; Zvnviv åvZ„fv‡e ci¯úi gy‡LvgywL nBqv 

Avm‡b Ae ’̄vb Kwi‡e,  wnRi 15t 47  
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 ﴾٩٧﴿ وَلقَدَٛ نعَٛلمَُ أنََّكَ يضَِيقُ صَدٛرُكَ بمَِا يقَوُلوُنَ 

And We already know that your breast is constrained by what they say. 

Al-Hijr 15: 97 

Avwg †Zv Rvwb, Dnviv hvnv e‡j Zvnv‡Z †Zvgvi Aš—i msKzwPZ nq; Avj wnRi 15t 

97  

 

ن شَرَحَ  كِن مَّ ٰـ  بِالَِإيمَانِ وَلَ
ࣨ
ِ مِن بعَٛدِ إيمَانِهِ إِلاَّ مَنٛ أكُٛرِهَ وَقلَٛبهُُ مُطٛمَئِن  مَن كَفرََ بِالَلّٰه

 
ࣨ
 عَظِيم

ࣨ
ِ وَلهَُمٛ عَذاَب نَ اََللّه  م ِ

ࣨ
 ﴾١٠6﴿ بِالٛكُفٛرِ صَدٛراً فعَلََيٛهِمٛ غَضَب

Whoever disbelieves in Allah after his belief... except for one who is 

forced [to renounce his religion] while his heart is secure in faith. But 

those who [willingly] open their breasts to disbelief, upon them is wrath 

from Allah, and for them is a great punishment; An-Nahl 16: 106 

†Kn Zvnvi Cgvb Avbvi ci Avj­vn‡K A¯^xKvi Kwi‡j Ges Kzdixi Rb¨ ü`q Db¥y³ 

ivwL‡j Zvnvi Dci AvcwZZ nB‡e Avj­vn&i Mhe Ges Zvnvi Rb¨ Av‡Q gnvkvw¯—; 

Z‡e Zvnvi Rb¨ bq, hvnv‡K Kzdixi Rb¨ eva¨ Kiv nq wKš—y Zvnvi wPË Cgv‡b 

AwePwjZ| Avb bvnj 16t 106 

 

ة   لَ مَرَّ ا يكَٛبرُُ فِى صُدوُرِكُمٛ فسََيقَوُلوُنَ مَن يعُِيدنُاَ قلُِ الََّذِى فطََرَكُمٛ أوََّ مَّ أوَٛ خَلٛقاً م ِ

 ً  ﴾٥١﴿ فسََينُٛغِضُونَ إِليَٛكَ رُؤُوسَهُمٛ وَيقَوُلوُنَ مَتىَٰ هُوَ قلُٛ عَسَىٰ أنَ يكَُونَ قرَِيبا

Or [any] creation of that which is great within your breasts." And they 

will say, "Who will restore us?" Say, "He who brought you forth the first 

time." Then they will nod their heads toward you and say, "When is that?" 

Say, "Perhaps it will be soon – Al-Isra 17: 51 
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ÔA_ev Ggb wKQy hvnv †Zvgv‡`i aviYvq LyeB KwVb'; Zvnviv ewj‡e, Ô†K Avgv‡`i‡K 

cybi“wÌZ Kwi‡e ?' ej, ÔwZwbB, whwb †Zvgv‡`i‡K cÖ gevi m„wó Kwiqv‡Qb|' AZtci 

Dnviv †Zvgvi m¤§y‡L gv_v bvwo‡e I ewj‡e, ÔDnv K‡e ?' ej, ÔnB‡e m¤¢eZ kxNªB,  

Avj Bmiv 17t 51  

 

ِ اشَٛرَحٛ لِى صَدٛرِي  ﴾2٥﴿ قاَلَ رَب 

[Moses] said, "My Lord, expand for me my breast [with assurance]. Taha 

20: 25 

g~mv ewjj, Ô†n Avgvi cÖwZcvjK! Avgvi e¶ cÖk¯— Kwiqv `vI| Z¡vnv 20t 25  

 

 يسَٛمَعوُنَ بهَِا فإَنَِّهَا 
ࣨ
 يعَٛقِلوُنَ بهَِآ أوَٛ آذاَن

ࣨ
أفَلَمَٛ يسَِيرُواٛ فِى الَأرَٛضِ فتَكَُونَ لهَُمٛ قلُوُب

كِن تعَٛمَىٰ الَٛقلُوُبُ الََّتِى فِى الَصُّدوُرِ لاَ تعَٛمَى الَأبَٛ  ٰـ  ﴾46﴿ صَارُ وَلَ

So have they not traveled through the earth and have hearts by which to 

reason and ears by which to hear? For indeed, it is not eyes that are 

blinded, but blinded are the hearts which are within the breasts. Al-Haj 

22: 46 

Zvnviv wK †`k ågY K‡i bvB ? Zvnv nB‡j Zvnviv Ávbeyw×m¤úboe ü`q I 

kÖ“wZkw³m¤úboe kÖe‡Yi AwaKvix nB‡Z cvwiZ| e¯—yZ P¶z †Zv AÜ bq, eis AÜ 

nB‡Z‡Q e¶w¯’Z ü`q| Avj nvR¡ 22t 46  

 

 ﴾١٣﴿ ونَ وَيضَِيقُ صَدٛرِى وَلاَ ينَطَلِقُ لِسَانِى فأَرَٛسِلٛ إِلىَٰ هَارُ 

And that my breast will tighten and my tongue will not be fluent, so send 

for Aaron. Ash-Shu’ara 26: 13 
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ÔGes Avgvi ü`q msKzwPZ nBqv cwo‡Z‡Q, Avi Avgvi wRnŸv †Zv mvejxj bvB ! 

myZivs nviƒ‡bi cÖwZI cÖZ¨v‡`k cvVvI| Avk ïqviv 26t 13 

 

 ﴾٧4﴿ نُّ صُدوُرُهُمٛ وَمَا يعُٛلِنوُنَ وَإنَِّ رَبَّكَ ليَعَٛلمَُ مَا تكُِ 

And indeed, your Lord knows what their breasts conceal and what they 

declare. An-Naml 27: 74 

Dnv‡`i Aš—i hvnv †Mvcb K‡i Ges Dnviv hvnv cÖKvk K‡i Zvnv †Zvgvi cÖwZcvjK 

Aek¨B Rv‡bb| Avb bvgj 27t 74  

 

 ﴾6٩﴿ رُهُمٛ وَمَا يعُٛلِنوُنَ وَرَبُّكَ يعَٛلمَُ مَا تكُِنُّ صُدوُ

And your Lord knows what their breasts conceal and what they declare. 

Al-Qasas 28: 69 

Avi †Zvgvi cÖwZcvjK Rv‡bb Bnv‡`i Aš—i hvnv †Mvcb K‡i Ges Bnviv hvnv e¨³ 

K‡i| Avj Kvmvm 28t 69  

 

ِ فإَذِآَ أوُذِ  ِ وَلئَِنٛ وَمِنَ الَنَّاسِ مَن يقِوُلُ آمَنَّا بِالَلّٰه ِ جَعلََ فِتٛنةََ الَنَّاسِ كَعذَاَبِ اََللّه ىَ فِى اََللّه

ُ بِأعَٛلمََ بمَِا فِى صُدوُرِ الٛعاَلمَِيٛ  ب ِكَ ليَقَوُلنَُّ إِنَّا كُنَّا مَعكَُمٛ أوََ ليَٛسَ اََللّه ن رَّ  م ِ
ࣨ
 نَ جَآءَ نصَٛر

﴿١٠﴾ 

And of the people are some who say, "We believe in Allah," but when 

one [of them] is harmed for [the cause of] Allah, they consider the trial of 

the people as [if it were] the punishment of Allah. But if victory comes 

from your Lord, they say, "Indeed, We were with you." Is not Allah most 

knowing of what is within the breasts of all creatures? Al-’Ankabut 29: 

10 
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gvby‡li g‡a¨ KZK e‡j, ÔAvgiv Avj­vn& wek¦vm Kwi, wKš—y Avj­vn&i c‡_ hLb Dnviv 

wbM„nxZ nq, ZLb Dnviv gvby‡li cxob‡K Avj­vn&i kvw —̄i gZ MY¨ K‡i Ges †Zvgvi 

cÖwZcvj‡Ki wbKU nB‡Z †Kvb mvnvh¨ Avwm‡j Dnviv ewj‡Z _v‡K, ÔAvgiv †Zv 

†Zvgv‡`i m‡½B wQjvg| 'wek¦evmxi Aš—tKi‡Y hvnv Av‡Q, Avj­vn& wK Zvnv mg¨K 

AeMZ b‡nb?' Avj-Avb KveyZ 29t 10  

 

 فِى صُدوُرِ الََّذِينَ أوُتوُاٛ الَٛعِلٛمَ وَمَا يجَٛحَدُ بآِياَتِنآَ إلِاَّ الَظَّالِمُونَ 
ࣨ
 بيَ ِناَت

ࣨ
 بلَٛ هُوَ آياَت

﴿4٩﴾ 

Rather, the Qur'an is distinct verses [preserved] within the breasts of those 

who have been given knowledge. And none reject Our verses except the 

wrongdoers. Al-‘Ankabut 29: 49 

eis hvnv‡`i‡K Ávb †`Iqv nBqv‡Q e¯—yZ Zvnv‡`i Aš—‡i Bnv ¯úó wb`k©b| †Kej 

RvwjgivB Avgvi wb`k©b A¯^xKvi K‡i| Avj-Avb KveyZ 29t 49  

 

 بِذاَتِ 
ࣨ
َ عَلِيم وَمَن كَفرََ فلََ يحَٛزُنكَ كُفٛرُهُ إِليَٛناَ مَرٛجِعهُُمٛ فنَنُبَ ِئهُُم بمَِا عَمِلوُۤاٛ إنَِّ اََللّه

دوُرِ   ﴾2٣﴿ الَصُّ

And whoever has disbelieved - let not his disbelief grieve you. To Us is 

their return, and We will inform them of what they did. Indeed, Allah is 

Knowing of that within the breasts. Luqman 31: 23 

Avi †Kn Kzdix Kwi‡j Zvnvi Kzdix †hb †Zvgv‡K wK¬ó bv K‡i| AvgviB wbKU 

Dnv‡`i cÖZ¨veZ©b| AZtci Avwg Dnv‡`i‡K AewnZ Kwie Dnviv hvnv KwiZ| Aš 

‡i hvnv iwnqv‡Q †m m¤^‡Ü Avj­vn& mwe‡kl AwewnZ| jyKgvb 31t 23  

 

دوُرِ   بِذاَتِ الَصُّ
ࣨ
َ عَالِمُ غَيٛبِ الَسَّمَاوَاتِ وَالَأرَٛضِ إِنَّهُ عَلِيم  ﴾٣٨﴿ إنَِّ اََللّه
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Indeed, Allah is Knower of the unseen [aspects] of the heavens and earth. 

Indeed, He is Knowing of that within the breasts. Fatir 35: 38 

আল্লাহ আসমান ও যমীননর অদৃশ্য বিষয় সম্পনকে  জ্ঞাত। বতবন অন্তনরর বিষয় সম্পনকে ও সবিনশ্ষ 

অিবহত। সুরা ফাবতর ৩৫:৩৮ 

 

 عَنكُمٛ وَلاَ يرَٛضَىٰ لِعِباَدِهِ الَٛكُفٛرَ وَإِن تشَٛكُرُواٛ يرَٛضَهُ لكَُمٛ 
ࣨ
َ غَنِي  إنِ تكَٛفرُُواٛ فإَنَِّ اََللّه

رٛجِعكُُـمٛ فيَنُبَ ِئكُُـمٛ بمَِا كُنتمُٛ تعَٛمَلوُنَ إِنَّ   وِزٛرَ أخُٛرَىٰ ثمَُّ إِلىَٰ رَب كُِمٛ مَّ
ࣨ
هُ وَلاَ تزَِرُ وَازِرَة

دوُرِ عَلِي  بِذاَتِ الَصُّ
ࣨ
 ﴾٧﴿ م

If you disbelieve - indeed, Allah is Free from need of you. And He does 

not approve for His servants disbelief. And if you are grateful, He 

approves it for you; and no bearer of burdens will bear the burden of 

another. Then to your Lord is your return, and He will inform you about 

what you used to do. Indeed, He is Knowing of that within the breasts. 

Az-Zumar 39: 7 

†Zvgiv AK…ZÁ nB‡j Avj­vn& †Zvgv‡`i gyLv‡c¶x bb, wZwb Zuvnvi ev›`v‡`i 

AK…ZÁZv cm›` K‡ib bv| hw` †Zvgiv K…ZÁ nI, wZwb †Zvgv‡`i Rb¨ BnvB cm›` 

K‡ib| G‡Ki fvi A‡b¨ enb Kwi‡e bv| AZtci †Zvgv‡`i cÖwZcvj‡Ki wbKU 

†Zvgv‡`i cÖZ¨veZ©b Ges †Zvgiv hvnv Kwi‡Z wZwb †Zvgv‡`i‡K Zvnv AewnZ 

Kwi‡eb| Aš—‡i hvnv Av‡Q wZwb Zvnv mg¨K AeMZ| Avh hygvi 39t 7  

 

لٛقاَسِيةَِ قلُوُبهُُمٛ   ل ِ
ࣨ
ب ِهِ فوََيٛل ن رَّ ُ صَدٛرَهُ لِلِإسٛلمَِ فهَُوَ عَلىَٰ نوُر  م ِ ن أفَمََن شَرَحَ اََللّه  م ِ

بِين   ئِكَ فِى ضَللَ  مُّ ٰـ ِ أوُٛلَ  ﴾22﴿ ذِكٛرِ اََللّه

So is one whose breast Allah has expanded to [accept] Islam and he is 

upon a light from his Lord [like one whose heart rejects it]? Then woe to 

https://habibur.com/quran/35/38/38/
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those whose hearts are hardened against the remembrance of Allah. Those 

are in manifest error. Az-Zumar 39: 22 

Avj­vn& Bmjv‡gi Rb¨ hvnvi e¶ Db¥y³ Kwiqv w`qv‡Qb Ges †h Zvnvi cÖwZcvjK-

cÖ̀ Ë Av‡jv‡Z iwnqv‡Q, †m wK Zvnvi mgvb †h Giƒc bq ? `y‡f©vM †mB K‡Vviü`q 

e¨w³‡`i Rb¨ hvnviv Avj­vn&i ¯§i‡Y wegyL! Dnviv ¯có weåvwš—‡Z Av‡Q| Avh hygvi 

39t 22 

 

دوُرُ   ﴾١٩﴿ يعَٛلمَُ خَآئِنةََ الَأعَٛينُِ وَمَا تخُٛفِى الَصُّ

He knows that which deceives the eyes and what the breasts conceal. 

Ghafir 40: 19 

P¶zi Ace¨envi I Aš—‡i hvnv †Mvcb Av‡Q †m m¤^‡Ü wZwb AewnZ| Nvwdi 40t 19  

 

 ِ ـا إنَِّ الََّذِينَ يجَُادِلوُنَ فِيۤ آياَتِ اََللّه  مَّ
ࣨ
 بغِيَٛرِ سُلٛطَان  أتَاَهُمٛ إِن فِى صُدوُرِهِمٛ إِلاَّ كِبٛر

هُ هُوَ الَسَّمِيعُ الَٛبصَِيرُ  ِ إِنّـَ  ﴾٥6﴿ هُم بِباَلِغِيهِ فاَسَٛتعَِذٛ بِالَلّٰه

Indeed, those who dispute concerning the signs of Allah without [any] 

authority having come to them - there is not within their breasts except 

pride, [the extent of] which they cannot reach. So seek refuge in Allah. 

Indeed, it is He who is the Hearing, the Seeing. Ghafir 40: 56 

hvnviv wb‡R‡`i wbKU †Kvb `jxj bv _vwK‡jI Avj­vn&i wb`k©b m¤ú‡K© weZ‡K© wjß 

nq, Dnv‡`i Aš—‡i Av‡Q †Kej AnsKvi, hvnviv GB e¨vcv‡i mdjKvg nB‡e bv| 

AZGe Avj­vn&i kiYvcbœ nI; wZwb †Zv me©‡kªvZv, me©̀ ªóv| Nvwdi 40t 56 

 

 كُمٛ وَعَليَٛهَا وَعَلىَ الَٛفلُٛكِ تحُٛمَلوُنَ وَلكَُمٛ فِيهَا مَناَفعُِ وَلِتـَبٛلغُوُاٛ عَليَٛهَا حَاجَةً فىِ صُدوُرِ 

﴿٨٠﴾ 
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And for you therein are [other] benefits and that you may realize upon 

them a need which is in your breasts; and upon them and upon ships you 

are carried. Ghafir 40: 80 

Bnv‡Z †Zvgv‡`i Rb¨ iwnqv‡Q cÖPyi DcKvi| †Zvgiv Aš—‡i hvnv cÖ‡qvRb †eva Ki, 

Bnv Øviv †hb Zvnv c~Y© Kwi‡Z cvi, Avi Bnv‡`i Dci I †bŠhv‡bi Dci †Zvgv‡`i‡K 

enb Kiv nq| Nvwdi 40t 80  

 

ُ الَٛباَطِلَ وَيحُِقُّ  أمَٛ يقَوُلوُنَ افَٛترََىٰ عَلىَ ُ يخَٛتِمٛ عَلىَٰ قَلٛبِكَ وَيمَٛحُ اََللّه ِ كَذِباً فإَنِ يشََإِ اََللّه اََللّه

دوُرِ   بِذاَتِ الَصُّ
ࣨ
 ﴾24﴿ الَٛحَقَّ بكَِلِمَاتِهِ إِنَّهُ عَلِيم

Or do they say, "He has invented about Allah a lie"? But if Allah willed, 

He could seal over your heart. And Allah eliminates falsehood and 

establishes the truth by His words. Indeed, He is knowing of that within 

the breasts. Ash-Shuraa 42: 24 

Dnviv wK e‡j †h, †m Avj­vn& m¤ú‡K© wg_¨v D™¢veb Kwiqv‡Q ? hw` ZvnvB nBZ Z‡e 

Avj­vn& B”Qv Kwi‡j †Zvgvi ü`q †gvni Kwiqv w`‡Zb| Avj­vn& wg_¨v‡K gywQqv †`b 

Ges wbR evYx Øviv mZ¨‡K cÖwZwôZ K‡ib| Aš—‡i hvnv Av‡Q †m wel‡q wZwb †Zv 

mwe‡kl AewnZ| Avk ïivAv 42t 24  

 

 بِذاَتِ 
ࣨ
دوُرِ  يوُلِجُ الَٛلَّيٛلَ فِى الَنَّهَارِ وَيوُلِجُ الَنَّهَارَ فِى الَٛلَّيٛلِ وَهُوَ عَلِيم  ﴾6﴿ الَصُّ

He causes the night to enter the day and causes the day to enter the night, 

and he is Knowing of that within the breasts. Al-Hadid 57: 6 

wZwbB ivwÎ‡K cÖ‡ek Kivb w`e‡m Ges w`em‡K cÖ‡ek Kivb ivwÎ‡Z, Ges wZwb Aš—

h©vgx| Avj nvw`` 57 6  

 



Breast                                                   eyK                                         ࣨ
 
 صَدٛر

 

19 
 

ءُوا الَدَّارَ وَالَِإيمَانَ مِن قبَٛلِهِمٛ يحُِبُّونَ مَنٛ هَاجَرَ إِليَٛهِمٛ وَ  لاَ يجَِدوُنَ فِى وَالََّذِينَ تبَوََّ

 وَمَن 
ࣨ
آ أوُتوُاٛ وَيؤُٛثرُِونَ عَلىَٰ أنَفسُِهِمٛ وَلوَٛ كَانَ بهِِمٛ خَصَاصَة مَّ صُدوُرِهِمٛ حَاجَةً م ِ

ئِكَ هُمُ الَٛمُفٛلِحُونَ  ٰـ  ﴾٩﴿ يوُقَ شُحَّ نفَٛسِهِ فأَوُٛلَ

And [also for] those who were settled in al-Madinah and [adopted] the 

faith before them. They love those who emigrated to them and find not 

any want in their breasts of what the emigrants were given but give [them] 

preference over themselves, even though they are in privation. And 

whoever is protected from the stinginess of his soul - it is those who will 

be the successful. Al-Hashr 59: 9 

Avi Zvnv‡`i Rb¨I, gynvwRi‡`i AvMg‡bi c~‡e© hvnviv GB bMix‡Z emevm Kwiqv‡Q 

I Cgvb Avwbqv‡Q, Zvnviv gynvwRi‡`i‡K fvjev‡m Ges gynvwRi‡`i‡K hvnv †`Iqv 

nBqv‡Q Zvnvi Rb¨ Zvnviv Aš—‡i AvKv•¶v †cvlY K‡i bv, Avi Zvnviv Zvnv‡`i‡K 

wb‡R‡`I Dci AMÖvwaKvi †`q wb‡Riv AfveMÖ¯— nB‡jI| hvnv‡`i‡K Aš—‡ii Kvc©Y¨ 

nB‡Z gy³ ivLv nBqv‡Q, ZvnvivB mdjKvg| Avj nvki 59t 9  

 

 لاَّ يفَٛقهَُونَ 
ࣨ
ِ ذٰلِكَ بِأنََّهُمٛ قوَٛم نَ اََللّه  ﴾١٣﴿ لأنَتمُٛ أشََدُّ رَهٛبةًَ فِى صُدوُرِهِمٛ م ِ

You [believers] are more fearful within their breasts than Allah. That is 

because they are a people who do not understand. Al-Hashr 59: 13 

cÖK…Zc‡¶ Bnv‡`i Aš—‡i Avj­vn& A‡c¶v †Zvgv‡`i fqB AwaKZi| Bnv GBRb¨ †h, 

Bnviv GK AeyS m¤úÖ`vq| Avj nvki 59t 13 

 

ُ عَلِيمُ بِذاَتِ  ونَ وَمَا تعُٛلِنوُنَ وَاََللّه يعَٛلمَُ مَا فِى الَسَّمَاوَاتِ وَالَأرَٛضِ وَيعَٛلمَُ مَا تسُِرُّ

دوُرِ   ﴾4﴿ الَصُّ
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He knows what is within the heavens and earth and knows what you 

conceal and what you declare. And Allah is Knowing of that within the 

breasts. At-Taghabun 64: 4 

AvKvkgÊjx I c„w_ex‡Z hvnv wKQy Av‡Q mg —̄B wZwb Rv‡bb Ges wZwb Rv‡bb †Zvgiv 

hvnv †Mvcb Ki I †Zvgiv hvnv cÖKvk Ki Ges wZwb Aš—h©vgx| AvZ ZvNveyb 64t 4 

 

دوُرِ   بِذاَتِ الَصُّ
ࣨ
واٛ قوَٛلكَُمٛ أوَِ اجَٛهَرُواٛ بِهِ إِنَّهُ عَلِيم  ﴾١٣﴿ وَأسَِرُّ

And conceal your speech or publicize it; indeed, He is Knowing of that 

within the breasts. Al-Mulk 67: 13 

†Zvgiv †Zvgv‡`i K_v †Mvc‡bB ej A_ev cÖKv‡k¨ ej, wZwb †Zv Aš—h©vgx| Avj 

g~jK 67t 13  

 

 ﴾١﴿ ألَمَٛ نشَٛرَحٛ لكََ صَدٛرَكَ 

Did We not expand for you, [O Muhammad], your breast? Ash-Sharh 94: 

1  

Avwg wK †Zvgvi e¶ †Zvgvi Kj¨v‡Y cÖk¯— Kwiqv †`B bvB ? Avk kvin 94t 1  

 

دوُرِ  لَ مَا فِى الَصُّ  ﴾١٠﴿ وَحُص ِ

And that within the breasts is obtained, Al-‘Adiyat 100: 10  

Ges Aš—‡i hvnv Av‡Q Zvnv cÖKvk Kiv nB‡e ? Avj Avw`qvZ 100t 10 
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 ﴾٥﴿ دوُرِ الَنَّاسِ الََّذِى يوَُسٛوِسُ فِى صُ 

Who whispers [evil] into the breasts of mankind – An-Nas 114: 5 

Ô†h Kzgš¿Yv †`q gvby‡li Aš—‡i, Avb bvm 114t 5 

mgvß 


